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English translation

Study of Man-Woman Relationships in Baljit Singh Raina's Stories

Baljit Singh Raina is an eminent storyteller in Punjabi and Hindi. His realm of experiences is quite vast. He has
written stories on various subjects. However, some of his stories centered on man-woman relationships have
become highly discussed and controversial due to their rebellious stance. In these stories, man-woman
relationships are examined in the context of social morality and natural laws, and there is a fairly logical discussion
ontherelevance of social norms. These stories were written during the period of development of women's discourse
in Hindi, which gives them special importance. Although it cannot be said that all his stories rebel against social
norms, some stories even appear to stand in favor of the traditional morality of a male-dominated society.
Therefore, it cannot be said that Baljit Singh Raina developed any specific viewpoint or philosophy and repeatedly
echoed it in his narrative literature. The characters in his stories are drawn from society itself. Our society has
resistance and contradictions, morality, and despite that morality, quite a bit of immorality exists, and all this is
expressed very effectively in his stories. Baljit Singh Raina's stories bring forth such important and essential
questions about man-woman relationships that are often overlooked even by the main and important female writers
of women's discourse. For example, the following lines can be seen -

“The society that talks about sin and virtue, when will it understand that the union of man and woman is a social act
later, but a natural act first. The social act was formed only when society's existence emerged. Something that
depends more on nature than society, by confining it in social captivity, | do not think humanity has improved its
race; rather, by doing so, it has turned its race into a puppet of mental and physical illnesses.”

(From the story “Fire”)

Baljit Singh Raina's title story ‘Fire’ is considered the most important among his stories centered on man-woman
relationships. The heroine of this story, Priya, holds a very rebellious viewpoint regarding physical relationships.
According to her, physical relationships between man and woman should be determined by nature, not society.
Priya loves her cousin brother and also establishes physical relations with him. In this story, the author presents a
long and thoughtful discussion on social morality in the context of man-woman relationships. He writes —
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“Where are the moral values that are breaking, whose disintegration is happening? And the moral values that exist,
are they truly moral values? If those values are bound in philosophical rules instead of natural laws, and following
them is not within human control but within their natural instinct, can they be called moral values? Humans follow
such values not easily, but forcefully. A force that is invisible, and if visible, it gets suffocated in the traditional
cultural concepts of sin and virtue.”

In this story, the author wants to show that when man-woman relationships are forcibly confined within the rules of
social morality, the individual becomes a victim of various unfulfilled desires, psychological disorders, and
illnesses. Therefore, the author places natural relationships between man and woman above all socialrelationships
and considers mutual consent as the most important morality. Where there is disagreement, there is immorality,
sin. Priya clearly believes that whether a relationship is legitimate or not is decided by nature itself. If it were
illegitimate, then naturally at that time, both should experience sexual incapacity, but that doesn't happen.

A noteworthy pointin this story is that on one hand, the author talks about natural laws, and on the other, considers
consent as the greatest morality. This consent is linked to a woman's self-respect. If not understood properly, the
entire viewpoint can seem completely unreasonable. Along with this, sexual restraint (which social standards apply
more to women) is also discussed. Due to this very restraint, how many women are killed or commit suicide every
year. In fact, this is a thought-provoking question: what kind of morality is this under whose shadow human
existence itself is endangered.

Connecting to this, the story titled ‘Roots’ can also be discussed, which is written in a science-fiction style. In this
story, science creates a miracle where a person's grandfather and his daughter are both born at the same time in
the 22nd century. The grandfather's birth miracle is possible due to the ‘Fertilized Embryo Bank for Future
Generations’. Circumstances arise such that the great-grandfather Vigyan Singh and great-granddaughter
Supreena Kaur are raised at the same time. Supreena, being a girl of the 22nd century, is fast-paced according to
that century and considers the values and morals of the 20th century as ajoke, while Vigyan Singh is straightforward,
shy, and believes in 20th-century values. In this story too, by depicting physical relations between the great-
grandfather and great-granddaughter, the author wants to clarify that the hunger of the body is a primal hunger that
ultimately surpasses all social morals and values. If there is an encirclement of values in society, there is also
violation of it. On the other hand, using the pretext of the 22nd century, the author has also imagined new values of
that century where the roots (in the context of man-woman relationships) of the 20th and 21st centuries no longer
hold meaning. When Vigyan Singh refuses physical relations citing the relationship, Supreena angrily says —

“What do you think, that | like a man with outdated thoughts like you? Never. | want to do all this just for a thrill... for
a little mental satisfaction that even though born in the 22nd century, | have enjoyed a man from the 20th century.”

When Supreena succeeds in establishing physical relations with her great-grandfather Vigyan Singh, she says that
she has no guilt in her mind for this, and all this is due to her 22nd-century values, while Vigyan Singh's burden of
guilt multiplies. In this story too, the author attempts to support natural laws in man-woman relationships from a
different perspective and also imagines relationships in the 22nd century.

Along with this, it would be appropriate to discuss the next story ‘Nancy Darling’, in which an open-minded girl holds
a similar viewpoint on physical pleasure as the above characters. The heroine of this story, Nancy, is an open-
minded Anglo-Indian girl, while her lover is an ordinary traditional-thinking person who considers physical relations
before marriage wrong. Nancy's views are no less rebellious than Supreena's. Nancy says -

“There are two main phases in a person's life, Jeet. One is when they fall in love with someone, and the second is
when they consider that love nothing more than a hunger and prefer to eat new dishes every day. You are probably
still in the first phase. You can reach my phase, but | cannot return to yours.”

In this way, these stories not only rebel but also seriously examine morality, social constraints, and the
contradictions of natural human life. In ‘Canvas is Not Blank’, Sarla is the only daughter of a rich father. Her married
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life is not happy. Due to this dissatisfaction, she is drawn towards the physical attraction of a poor hill laborer.
Similarly, in the story ‘Legitimate Illegitimate’, Situ loves his maternal uncle's daughter and thinks, ‘How great it
would be if we were Muslims too.’ Through these stories, Baljit Singh Raina tries to understand those widespread
trends in society due to which such relationships form despite the existence of moral rules. But due to moral
constraints, their consequences prove very deadly. In such situations, women are often exploited and silently
endure. The second outcome comes in the form of murder through organized decisions, and the third in the form of
suicide. Besides this, in such situations, the individual also becomes a victim of various kinds of distortions. When
the consequences are so horrific, there is certainly a need to reflect on those moralities.

After this, itis appropriate to discuss two stories together in which different women and men establish extramarital
relationships solely for the desire to have children. In such stories, morality and inferiority mix together. In the story
‘Tragedy Queen’, Gagan cannot become a mother even after marriage, so she gets attracted to a young boy Basar
who is much younger than her. She married her lover with the hope of getting love, but she didn't get love. She wants
to fill the emptiness of her life with a child, for which she becomes very helpless. On the other hand, the military
officer in the story ‘Slope’ is dissatisfied that even after four years of marriage, he has not become a father, although
his biggest dream in life is to become a father. He establishes relations with a poor hill woman Lajo for this very
purpose and takes full responsibility for her livelihood. Lajo's little daughter Chanda also lives with her, who studies
in a distant boarding school due to Sahib's kindness. Lajo considers Sahib no less than God, who loves her so much
and raises her daughter like his own. Once, hope arises for Lajo to become a mother, and Sahib's happiness knows
no bounds -

“Lajo, now people won't misunderstand me. | will tell them that | too am capable of becoming a father...”

But in the third month itself, Lajo has a miscarriage, and Sahib is again deprived of becoming a father. The ground
slips from under Lajo's feet when her daughter Chanda becomes a mother at avery young age and, just before dying,
reveals who the father of her child is. Lajo suddenly fills with hatred towards Sahib and avenges him by throwing
that child down the slope, depriving him again of the joy of becoming a father. This story shows how a man is ready
to stoop to any level to fulfill his dream of becoming a father. To the extent that he even desires to become a father
from the girl he was raising like his own daughter. This is a new aspect of man-woman relationships that the author
brings forth through the above two stories. The absence of children pains both man and woman, but their pains are
of different kinds. A woman wants a child to fill the emptiness of her life, while a man wants to prove his manhood
through it.

Besides this, Baljit Singh Raina also makes other types of man-woman relationships the subject of his stories. On
one hand, where he emphasizes viewing man-woman relationships under natural laws, on the other, he fully
supports traditional moral rules. In ‘Ocean, Tsunami and Sophia’, a husband is very stressed because his wife gets
attracted to another man. On the other hand, there is also a husband who, even after knowing about his wife's
relationship with another man, does not want to leave her. But the wife, filled with guilt from those relationships,
divorces her husband. In this story, the storyteller wants to convey that not every physical relationship means love.
Sophia tells the captain -

“l don't consider them lovers, what do you think, that there was love between my boss Howard and me? No, it was
just attraction, favorable circumstances, and some personal moments. That's why physical relations happened.
This was not love. | loved my husband, | still do, that's why | couldn't stay with him after betraying him.”

It is noteworthy that in this story, extramarital relationships are considered betrayal or dishonesty, and here the
concept of natural laws is completely ignored. Whereas the heroine Priya in the story ‘Fire’ is in a situation where
“The three children are at grandma's house, husband is in Dubai, and | am here with Manish under the pretext of
pilgrimage.” And even in such a situation, Priya doesn't feel she is betraying anyone. If we look at the background,
Priya's stance can be understood that her husband also has physical relations with a widow, and Priya knows this.
Although Priya's boldness is not due to her husband's actions, as she is not angry with her husband nor has she
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established relations with another man out of revenge. It is Priya's life philosophy that draws her towards such
relationships. In this context, the story ‘Inhabitants of the Global Village’ can also be mentioned, in which both
husband and wife have relationships with others but still live together and respect each other. Similarly, in the story
‘Letter Friend’, the husband writes letters to several girls and romances them. The wife stays silent thinking what
harm can letters do? But when she finds out that her husband has even met one of those girls, it hurts her mind. On
the other hand, the wife also remains worried about her husband's safety from those girls. In this sequence, the
story ‘Recreation’ is noteworthy, whose heroine Devi becomes very ill physically and mentally due to her husband's
atrocities. A doctor provides her mental therapy and gives her hope to live. When Devi recovers, she becomes
infatuated with the doctor. But the solution suggested in this story is completely traditional. Here, the talk of natural
laws is completely negated. The doctor advises her to go back to the same tyrannical husband and change him with
her love. Here, it is beyond understanding how a person who is so cruel can change with unilateral efforts? In this
story, the author's contradictory thinking is startling. The doctor could have told her to stand on her own feet, live
an independent life, instead of returning to an inhuman and merciless husband.

Although, the complexity of man-woman relationships is not limited to these stories. It has many aspects, and each
aspect can have different perspectives and viewpoints. The heroine of the story titled ‘Greatness’ leaves her lover
because she suspects he is impotent. She assumes this because in very intimate moments, when she refuses
intercourse, he easily agrees. Based on this one thing, she concludes that he lacks manhood, otherwise a man
always tries to obtain by force. This story forces one to think how widespread this thinking is and how horrific its
consequences can be. The character Ramya in the story ‘Difference’ appears great in her helplessness and lack.
She adopts Christianity out of poverty so that her children's education and upbringing can happen. On the other
hand, despite having a husband, she is helpless to establish relations with the church father so that the family's
financial help continues. Ramya was once the daughter-in-law of a rich house, but she eloped with someone after
falling in love. Now, to sustain life, she has to sleep with someone else. This is another aspect of man-woman
relationships that is common in society. Ramya says -

“When | was with my first man, whenever | secretly did something with your uncle, that night | would definitely sleep
with my man. | was afraid that if something happened, | might get caught. In those days, | had to sleep with my man
because of your uncle. Now | have to sleep with your uncle because of my children. If | lived on your uncle's earnings,
my children would have become beggars today.”

In this story, it can be seen that a woman sometimes sleeps with a man for pleasure and sometimes to fulfill the
needs of herself and her family. The sense of purpose in nurturing her family is no less than physical pleasure in any
way. That's why sleeping with a stranger doesn't bother her. Priya in the story ‘Fire’ even says that “If physical
pleasure was everything, then all the prostitutes in the world would be the happiest.” Compulsions force men to fall
from moral values as well, and women too. When a man falls, he commits theft or murder or other lowly acts, but a
woman uses her body as a tool. Some women use their bodies very cleverly, while others become victims of others'
cleverness. In the story ‘Heroine’, Sonia fulfills her desire to become an actress through her beauty but does not
sell her body. She achieves her goal by showing the temptation of her body until the end. On the other hand, Pratibha
in the title story ‘Talent’ pretends to love various men to run her family but does not marry because after marriage,
she cannot fulfill her responsibilities towards her family. The innocent orphan girl of fifteen in the story ‘Mountain
Stream’ is sold by her relatives for only five thousand rupees and forcibly made into a prostitute. The relationship
made with any man is neither a relationship in natural terms nor in social or moral senses. What name can be given
to this relationship other than compulsion, and what concept can be formed for it, is truly worth pondering.

Now, finally, | feel it necessary to mention one story titled ‘Leaf Broken from the Tree’. This story is based on a
eunuch, on which very few stories have been written. Eunuchs are often mentioned in the context of humor and
mockery, and very little has been written sensitively by peeking into their minds. Baljit Singh Raina's this story is an
attempt to fill this gap, which should be welcomed. This story talks about a eunuch whom her father raises with
great love like a daughter. When she becomes young, she falls in love with a boy, and that boy also loves her
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immensely and wants to marry her. One day, when they are in intimate moments, the boy discovers the truth of her
being a eunuch, and immediately distances himself from his lover. He too deeply regrets losing his lover. Then this
matter spreads everywhere, and despite the father's strong opposition, the group of eunuchs takes her away. Her
life suddenly becomes hell. The limit is when she goes with her group to dance and sing in a house where there is
news of a son's birth, and that child is her old lover's. Now, that eunuch is forced to beg by dancing and singing from
the young man who was once her lover and wanted to marry her. This is the height of sensitivity that can only be felt
in the heart.

The language of Baljit Singh Raina's stories is suitable to the narrative and very simple, and he does not bring
unwanted complexity into the creative structure. That's why his stories become readable and have a smooth flow.
The subject matter of his stories is very close to the lives of common people, which makes these stories effective.
Although he is a resident of Jammu, his stories show the whole of India. There are very few storytellers who think
from different perspectives keeping man-woman relationships at the center. From this viewpoint, Baljit Singh Raina
emerges as an effective and distinct creative stylist storyteller, who must be read.

Ph.D. Researcher
Charanijit Singh.
Punjabi Department,

Jammu University

Phone No. 9596896963

63



